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Abstract This paper proposes a multilingual information retrieval model which is principally based on information
extraction and text generation techniques. The model embodies both the conciseness and accuracy of the retrieval results
provided by information extraction technique, and the coherence and standardization of ones supplied by text generation
technique. It synthesizes the advantages of both techniques. In this paper, we mainly present the information extraction
techniques adopted in the model, including multilingual information extraction, concept based multilingua thesaurus,
template automatic development, multilingual information retrieval and index etc. We build the model for providing the
multilingual information retrieval means on Internet, which is accurate, quick and convenient and is used in a specific
domain.
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